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SONUÇ
İnsanlığın mazhar olduğu en büyük medeniyetlerden 

birini oluşturan İslam medeniyeti, Kur’an merkezli bir 
medeniyettir. Bu yüzden Kur’an-ı Kerîm’in doğru bir 
biçimde anlaşılması hayati bir önem arz etmektedir. Son 
dönemlerde gelişme gösteren, bizim de araştırmamızda 
yer verdiğimiz Dilbilim ve Çeviribilim alanındaki 
araştırmalar sonucunda ortaya çıkan veriler, Kur’an-ı 
Kerîm’in daha iyi anlaşılabilmesi için birçok yararlı usuller 
sunabilmektedir. Ancak, günümüzde Kur’an sahasında 
eser veren araştırmacılar bahsettiğimiz modern ilimlerden 
genelde gereği gibi yararlan(a)mamaktadırlar. Sonuç 
ortadadır: Yapılan çalışmalarda bazı Kur’an ayetleri yanlış 
anlamlandırılmış ve dolayısıyla yanlış çevrilmiştir.

Bu söylediğimiz tespitler Rus dilinde yapılan çalışmalar 
için de geçerlidir. Bu amaçla, araştırmamızda Rus dilinde 
yayımlanan Kur’an-ı Kerîm meallerinin Çeviribilim 
açısından inceledik ve başarılı bir Rusça Kur’an-ı Kerîm 
çevirisinin oluşturulmasına katkı sağlamak istedik.

Araştırmamız neticesinde anlaşılan odur ki Kur’an 
mealine girişmeden önce her iki dile de hâkim olmak 
gerekmektedir. Nitekim sadece Arapça ve/veya Rusça bilmek 
yeterli değildir. Rusça mealler okunduğunda Rus dilinde 
olmayan üsluplar, deyimler, ifadeler… göze çarpmaktadır. 

Elbette ki Kur’an’ın farklı dillere tercümesi olan meal, 
insan eseri olduğu için hatalarla malul olması kaçınılmazdır. 
Fakat amaç, bu hataları en aza indirebilmektir. Dolayısıyla 
meal çalışmalarına yapılan eleştirileri dikkate almanın ve 
bunları değerlendirmenin yararlı olacağı kanaatindeyiz. 
Çalışmamızın daha iyi bir Rusça mealin yazılmasına katkı 
sağlamak hedefi taşıdığını bir kez daha belirtmek istiyoruz. 
Bu alanda emek verenlerin çalışmaları büyük bir öneme 
haizdir. Yaptığımız eleştirilerde ise müsamahalı olmaya 
özen gösterdik ve gönül kırıcı, incitici ve küçümseyici 
dilden kaçındık.     
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Araştırmamız esnasında, Rusya’nın Kur’an çevirisine 
erken dönemden itibaren başladığını gördük; bazı 
çalışmaların önce XVII. asırdan itibaren Batı dillerinden 
Rusçaya yapıldığını, bazılarının ise XIX. asırdan itibaren 
Arapçadan Rusçaya kazandırıldığını tespit ettik. 

XVIII. ve XIX. yüzyıllarda Avrupa dillerinden 
(Fransızca, İngilizce) Rusçaya tercüme edilen meallerin 
bir ihtiyaç olarak ortaya çıktığını söyleyebiliriz. Nitekim o 
dönemin ilim adamları bazı sebeplerden dolayı - ya Arapça 
bilmediklerinden veya o günün şartları öyle gerektirdiği 
için- yukarıda zikredilen dillerden Rus diline tercüme 
faaliyeti gerçekleştirmişlerdir. Tespit edebildiğimiz 
kadarıyla 1716-1864 yılları arasında toplam dört meal Rus 
diline kazandırılmıştır. Mütercimler, genel olarak, İslam ve 
Kur’an hakkında olumsuz düşünmekteydiler. Doğal olarak 
bu tutumları çalışmalarına yansımıştır.

XX. yüzyıldan günümüze kadar Kur’an’ın diğer 
dillerden (İngilizce, Arapça, Oğuzca, Urduca, Rusça, Türkçe, 
Azerice, Farsça) Rusçaya tercüme edilmesi/derlenmesi 
devam etmiştir. Fakat burada farklı bir sebebin yer aldığını 
düşünmekteyiz. En önemli sebeplerden birisi bazı mezhebi 
ve fikri propagandanın fikirlerini yaymaktır. Bu çalışmalar 
arasında istisna olarak da olsa herhangi bir ideoloji veya 
görüşü tanıtma amacı gütmeden hazırlanan çalışmalar da 
vardır. Mesela el-Afifi ve el-Mansi’nin hazırladıkları “el-
Muntahab Svyaşennıy Koran” ile Kuliev’in tercüme ettiği 
“Tolkovaniye Svyaşennogo Korana” isimli çalışmaları 
zikredebiliriz. Nitekim görebildiğimiz kadarıyla bu iki 
çalışma herhangi bir ideolojiyi barındırmamaktadır veya 
sahip olduğu ideolojiye davet etmemektedir. 

Arapçadan Rus diline tercüme edilen meallere 
gelince; bu meallerin kendinden önceki çalışmalara 
nazaran daha başarılı oldukları görülmüştür. İlk 
girişimciler kendi alanlarında uzman oldukları için orijinal 
tespitlerde bulunabilmişlerdir. Boguslavskiy Dmitriy 
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Nikolayeviç, Sablukov Gordiy Semönoviç, Kraçkovskiy 
İgnatiy Yulianoviç, Fazıl Karaoğlu, Ural Şaripov ve Raisa 
Şaripova ve Süleyman Magomedov tarafından Arapçadan 
Rusçaya yapılan mealler kaynak dil odaklı çeviriler 
arasında zikredilebilir. Erek dil odaklı mealler arasında 
ise Osmanov Magomed – Nuri Osmanoviç, Kuliev 
Elmir Rafaeloğlu, Abu Adel ve Şamil Alyautdinov’un 
çalışmalarını gösterebiliriz. Yapılan en serbest meal ise 
Şumovskiy Teodor Adamoviç’e aittir. 

İncelediğimiz meallerde başarılı çeviri örnekleriyle 
karşılaştığımız gibi Dilbilim ve Çeviribilim açısından 
hatalı tercümelerle de karşılaştık. Bu hataların; 

a. Anlam bağlam ilişkisi, 

b. Arapçanın gramatik yapısını dikkate almama, 

c. Kur’an’ın anlatım üslubunu fark edememe ve

d. Deyim ve mecazların karşılıklarını verememe 
şeklinde olduğunu tespit ettik.

Tarihi süreç içerisinde bazı fiil köklerinin anlam 
değişmelerine uğradığı bir vakıadır. Bu fiil köklerinin 
anlam değişmesi sonucunda kök anlamından uzaklaşarak 
yeni anlamlar kazandığını gördük. Araştırmalarımız 
esnasında, anlam değişmelerinde işlevsel bir öneme 
sahip olan ve Sami Dilleri araştırmalarında kullanılan art 
süremli (diachronic) semantik ve eş süremli (synchronic) 
semantik çalışmalarından yararlandık ve bu metodu 
uyguladık. Araştırmamızda birçok fiil kökünün, kök 
anlamını bu sayede tespit etme imkânını elde ettik.      

İlgili bölümlerde, yukarıda söylenenlerle ilgili 
örneklemeler yaparak konumuzu temellendirmeye 
çalıştık ve deliller sunduk. Araştırmamızın hedefinden 
uzaklaşmamak için örnekleri sınırlı tuttuk.       

Eserimizin Üçüncü Bölümünde, özel anlamda başarılı 
bir Rusça Kur’an mealinin oluşturulmasına katkıda 
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bulunacak, genel anlamda ise, bütün Kur’an çalışmalarında 
araştırmacılara yol gösterecek biçimde bazı tekliflere yer 
verdik. Tekliflerimizi maddeler halinde sunarak örneklerle 
açıklamaya çalıştık.

Netice itibariyle başarılı bir Kur’an çevirisinin 
oluşturulabilmesi için çalışmamızda sunduğumuz teklifleri 
zikredecek olursak şu başlıklar altında sıralayabiliriz: 

1. Öncelikle başarılı bir Kur’an çevirisinin 
oluşturulabilmesi için Esbab-ı Nüzul ilminin dikkate 
alınması kaçınılmazdır.

2. Diğer bir teklif olarak şunu ifade etmek istiyoruz 
ki Kur’an’ın sözlü bir metin olduğu unutulmamalıdır 
ve Kur’an’ın bu özelliği göz ardı edilirse ciddi hatalara 
düşme tehlikesi vardır. 

3. Kur’an’ın “Musaddık” ve “Müheymin” 
olan sıfatlarının ne anlama geldikleri ve ne işe 
yarayabilecekleri dikkate alınmalı ve yeri geldiğinde 
Kur’an’dan önceki vahiylerden istifade edilmelidir. 

4. Çalışmamızın en önemli konularından biri 
olan “Anlam Değişmeleri” dikkatlice ve teferruatlı 
bir biçimde incelenmeli ve bunun önemi üzerinde 
durulmalıdır. Nitekim başarılı bir Kur’an çevirisini 
oluşturabilmek için fiil köklerinin herhangi bir anlam 
değişimine uğrayıp uğramadığının tespit edilmesi 
ve atılacak adımların bu çerçevede yürütülmesi 
zorunludur.      
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